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华语官话语法

（附：为新来教士提供的实用《解罪手册》）

圣多明我会牧师　　弗 瓦罗　　编著朗西斯科

中国 德 拉省区教长　　佩德罗 皮诺艾拉　　增订

广 州

年
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弁 言

过去和现在，总有一些教士认为，中华帝国的通行语言即汉语

没有语法和规则可言，其形式也不适合优美的文体。他们对此深

信不疑，并以种种陈词滥调和轻蔑的嘲弄来断定这一点。例如，当

他们被告知汉语确有规则可循时，他们便嘲笑这种说法。但也有

一些教士听到这些人的谈论时，把他们看作无识之人，并告戒他们

收敛一点。

另外还有一些教士，他们下判断时非常谨慎，承认中国人无论

在说话还是著文时都是很懂得语法和修辞的。然而他们补充说，

要把中国人的语法翻译成我们的语法非常艰难。可是不管怎么

说，再难的事也并非不可能做到！

其余的人同意后者的看法。但是他们说，汉语中有许多约定

俗成的规 ）和注解，就能编成一部语则，再加上一些诫律（

法书或手册，以供新来的教士学习。有鉴于此，我便利用从别的教

士那里搜集来的材料，再加上我个人学习和研究的成果，花了

年的时间来编成这部小小的读本。我相信这本小册子已使很多教

士受益。后来，有些用过这本册子的人劝我将它付梓刊印。现在，

既然它已经面世，上帝告诉我这部书会很有用，将为许多教士掌握

汉语减轻烦恼。

我考虑过这本册子对一个新来的教士有什么用处。以往，当

他向一个老教士请教学习汉语的方法和途径时，会被告知既没有

方法也无所谓途径。然后，老教士们会教给他错误的发音和声调。

于是，当这个新教士被派到一个可以帮助他学习或者教他的中国

人那里时，却发现彼此之间根本不能交流！这难道不会引起内心

的烦恼吗？而借助于这本简单的册子，他就能避免这样的事情。

尤其是，如果老教士们能够宽容、耐心地按着一定方法来加以讲解

的话，效果就更好。我们都知道，一个人学习拉丁语的时候，即使

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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他懂得了内布利亚 制定的所有规则，仍然不足以成为一个拉丁语

言学者。他还需要学习西塞罗、维吉尔等人的作品。另一方面，即

便他学到了西塞罗、维吉尔等人的东西，而没有首先掌握内布利亚

的规则，他也无法成为一个拉丁语言学者。与此相仿，教士首先需

要掌握这本简单的册子所包含的规则和诫律，然后他应该广泛地

涉猎［当代的］西塞罗作品，在中国这样的作品被称为“小说”

。

在本书中，教 ，以及一士们可以看到一个简明的普通词汇表

本解罪手册（ 。后者由尊敬的葛莱莫纳教士

）译成拉 文，他现 ）教区牧任陕西（

师。我认为它用拉丁语发表 发最合适，而不是用卡斯蒂利亚语

表。当然，任何事物都难免有缺陷。哪一类的书能够免除错误呢？

答案是：上帝之书。因为上帝是全智全能、无比强大的！

在汉语里，词项 的拼写法与我们卡斯蒂利亚语的发音是一致

的；如果照法语的发音那样来读的话，就会读错很多地方，因为在

法国和西班牙，词 的首字母和尾字母的写法是不一样的。为了避

免这类模棱两可的情况，我做了一个异同对照表，用它来作为发音

的指导。虽然我要警告读者，我并不懂法语，但我从一个博学多才

的教士那里获得了帮助。我之所以没有在这里提到他的大名和尊

贵，是因为他不让我这样做。对于意大利的教士来说，这样的困难

是微不足道的。所有这一切都是为了上帝更大的荣誉。

内布利亚 亦名

班牙人文主义者、语法学家，所著《卡斯蒂利亚语语法》

）系第一部罗曼语言的语法书。 英译注

实际上，我们所见到的原本中并没有这个独立的词汇表。 英译注

卡斯蒂利亚语 ，西班牙卡斯蒂利亚地区的方言，标准西班牙语即以其为

基础。 中译注

词项“，西班 ”或“牙语作“ ，相当于英语的 中译注
西班牙 或语作“ ，相当于英语的 。按此词系指
口说的、发声的词，不涉及词的意义。 中译注

，西
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以“ ，例

“衙（”

“家”

“马” ）一

词的发音那样；

‘把”

“打”

西班 单数为“牙语作 ，本义是“嗓音经呼吸发出的一切声音”。
这个词在本书中有一系列不同的用法。如果是指人的发声，或者语音学上的阻塞

发音时，我们把它译为“声音” ；当它用于特指欧洲语言，表示习惯上称做
“词” 的语言单位时，我们把它译为“词”；而当它用于指汉语里的音节单位

除此以外都译作“）时，我们把它译为“音节” 音 或

。“发声” 英译注
作者把“ 比作“ ，以及下面说“，马”读 “夜”读“ ”等等，是因为法语里
面词尾的“ ”往往不发音。 中译注
原文如此。 英译注

）写这里的 似平是把 现代法语的 反了。 英译注

与法语的对比

”开［转写人］卡斯蒂利亚语里以“ 头的词（ ，应该读

若“ ，例如“：桌” ；那些以 ”开头，读若“ 的词，即带

了 ，例如：变音符的，则读若法语的“

“造 ，读若“

字母“ 应该读若法语里的“ ，例如：

“衰” ，读若“

”收尾的词，其发音给人的感觉好像是有一个“

如：

），读若“

，读若“

，就像法语里船的“桅杆，读作“ ”

，读若法语的“马步”

，读若法语的“谷堆”
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法国人发韵母“

“ 、“绝”、讦

“麦”

有第五声的音节。

其他声调如果带韵母“

、“、夜（” “谢”（

还有少数带“

（
。

、“ 耶 ”（ “、也”

以“ ”收尾的音节，发音就像法语里以“ ”收尾的音节一样，例

、、如“：妻” “知”（ 、“ 费 ”（ “、鸡” “ 泥 ”（

。
“西（”

但如果在“ ”的前面还有一个元音，则发音不同，要像发一个单

”那样， “、会”如“买”音“ “、来”

有一点需要注意。以“ ”收尾的音节，如果是带圆点的第五

声，那应该发得像法语里的单音“ ”一样，例如“：嫉”

西班牙语作“ 。西班牙语的“ 英语，本义是“调子”

词偶尔也 英译注见于本书，用来指汉语里的声调。

西班牙语作“ 。在瓦罗的整个文本中，这个词大抵都是用于现代的“

二合字母，双字母）一义，而不是从语音学角度对双元音进行的描写。

中译注

。即“ 。但这个词现在的读音是［ 中译注

。“沙” ，读 以“ ”若“ 收尾的第五声 的词并不如此，

这些词的发音像是法语里的 ，例如“：法”单音“

，应该像他们发双元音 ，那样，例如“：译”

、、“、“佛” 黑 ”（ “、肋”

）、“白”，发音近于法语里指五月的那个词 ，以及所

，发 ，例如“：借”音应该像法语的“

。
、“蛇（”

”的音节，就发单音“ ”，如“：者” “这

、

“极”

）一
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。“、立 、“密”” “、逆”

，例如“：坐” 、“鹅” “、河” 或

或 ；或像法语“

但有例外，即以“ ”收尾的第五声的音节，发单音“

。以“缚 “、割 “度”

如“ “号： ”造 ，名字）““傲” 、学”

。、“料”“、高” （ “、庙”

以“

以圆点 ”收尾的音节，发音如同法语的““

虚　 “书“儒” ”

，例如 “著”外，发音像法语的单音“ “：出”

以不带圆点的“ ”收尾的音节，发音像法语的双元音“

，也即“ ”例如“ “初”：祖”

，“护”（ 、“ 路 ”（ ，“奴（”

（我们 （你们）最后两个字的发音跟“ ）和“

”只是略用一点力发出，如音节“母”

双元音“ 见于第五声的音节，写作“

与“ 一样，在法语里也不发音这里的“ 。 中译注
（词）的复数形式“；（词语），是“ 不发音。

两个都是法语人称代词，“ 不发音，除非跟随其后的词以元音开头。

，如果在音节的末尾，发音像法 ”，或 者“语里的“

“磨”

一词的发音）。

”，例如：

“作” ”收尾的也一样，

“孝”

”收尾的音节分为两类，一类带圆点，一类不带圆点。

”，例 如：“ 猪 ”

。但是第五声属于例

”，外

“附加“ ”

。“悟 、“ 无 ”（”

是一样的。

惟一须记住的一 ，而点是，有少数音节在发音时似乎后面带一个“

这个“

”，带圆点。发音则像

中译注
中译注

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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卡斯蒂利亚语的“ ，发音像法语的“

音。因此，法国人在读那些以“

例如：

、“僭（” 、“尽（” 、“全 ”（ “、“赞” 尊”

、、“ 安 ”、““、真（” 饭 ”（ （ 、“ 县 ”（

、、“官“君” 、“ 邻 ”（ 、“ 论 ”（（” 、“民”（

”一般读 （如“ ”读作法语的“ ［［ ，是单元音，所以这里说它是单

音。 中译注

瓦罗笔误为“ （夏），英译已订正。 中译注
瓦罗未注明该音节的意思。 英译注

。词”，西班牙语“ 英译注

，不加“ ”单音“ ，如：“福” 、“谷” “木” “不”

“毒 “熟”” 。那些以“ ”收尾并带圆点的音节，

有时发音近于单音“ 。这类情况我们在语言实践中会学到。

关于韵母“ ”的读音像法语的“ ，上述规则只适用于这样

一些音节，其中“ ”的前面没有另一个元音。如果前面有元音，那

么“ ，而不是像“ ，，，的发音就像“ 例如“：走” “够”

。
（ 、“楼（” 、“流（”

”的如果位于音节的中间， ”，例如：“罪”发音像法语的“

、“ 灌 ”（ 、“ 乱 ”（ 、“ 满 ）、“ 算 ””（

”　，。但如果“ ，的前面有“ ，则属例外，发音像法语的“

。悬 以“ ”或“例如“：全” ”收尾的也

类似，如“尊 “春” “ 。同样，在音舜”

节“ 里面不读“ ，而是像在“ ，中那样发音。

，这些词 无论哪个声调，都

发作双元音“

”，其中的“ 是所谓哑

”　”收尾的词时，会加一个哑音“
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，像法语的“ ［故障］）“、贫”

，读如 “纯”法语的“

。

以“ ，例如“：城” “应”

。

”而不是 ，可以发得“

““行” 皇”

，读如法语的城市名

。“、更 “、能””

以“ ，收尾的词，最好用“ ”来写，例如“：宗” “中”

“公”“风” “ ，读音像法语“蒙”

。“、农 、“东”（”

，发作“ 。我们还可以制定更多的诫律，但以

上所述是基本的，余者通过实践可以学到。

至于意大利语的语音系统，与西班牙语区别很小，所以在汉语

发音上的差异也极小。

卡斯蒂利亚语里以“ 。”开头的音节，意大利人读作“ 例如

（每个（茶），意大利人会说“ ，就跟说“ 人）一词

那样，只是更为用力。而“ ”，也即在卡斯蒂利亚语里以“ 开

头的音节，在 ”，成了意大利人写出来或者读起来就好像是“

，等等。

此处英译用方括号注有“即现代法语的 橡树）”。这个法语词现在的音标
是［ 中译注
此处英译用 （山）方括号注有“即现代法语的 。这个法语词现在的音标

。是［ 中译注

“ “板”难”

“山” “善”

，收尾的词， 乎都发“

以“ ”收尾的词，如果在后面加一个“

更 ０ “房”好。例如：“藏”

“江” “梁” “忙 ”

“、霜 、“撑”（
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汉语里，字母或字符（ ）很多，音节则有限，其数目不超

过 个。因此，为了能够表达出宇宙间绝大多数的事物、智力活

动、内心情感以及事物的特性和本质等等，中国人赋予这些有限的

音节以不同的 个音节。用这样的办法，依靠声调，于是得到

如此有限的词，使得汉语看起来像是一种蛮荒语言（

。但实际情况并非如此。相反，它是一种有着优美修辞的

语言，有大量的同义词来表示同一个事物。不过，它也有很多内在

的含混不清和模棱两可；为了避免这种情况，中国人在日常交谈中

往往采用两个同义的或复合的 在书面词来表达一个词的意思。

语中，这种［使用复合词的］情况就不那么常见，这是因为，既然表

达概念的字母准确地说是字符而不是字母，人们就能够避免含混

不清。即使不能完全避免，至少也能部分地做到。

西班牙文 ，指汉字。 中译注

西班牙文 。这个词来自希腊语，经拉丁语而进入各种欧洲语言。比较拉

丁语 雕刻）（印 中译注痕、记号，雕刻工具），希腊语

西班 中译注牙文

指“道 和“路“合而构成“道路”这种构词法。 中译注

在西班牙文原作中，本段就有序号 ，但接下来并无 等。 中译注

第一章

若干诫律

诫律之一

汉语官话的发音和字母（ ）与欧洲语言的正好相

反。因为在欧洲语言里，词的数目是无限的，字母则很有限，而在
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诫律之二

汉语有三种说话的语体（

第一种是高雅、优美的语体，很少使用复合词，怎么写就怎么

说。这种语体只是在受过教育的人们中间使用，也只有他们才能

懂。如果我们的教士能学会这种语体，那当然是一件很好的事情，

因为那些有教养的中国人听到他用这种语体说话，把汉语说得很

优雅时，必定把他看作一个学问渊博的人。然而事实上，由于我们

每个人都受到环境条件的限制，用这种语体来说话对我们而言是

极其困难的。

第二种语体处于高雅与粗俗之间的中间位置。它能够被大多

数人所理解，也使用一些复合词；但在凭上下文能够确定意思的时

候，就不用复合词。 这一语体还使用某些优雅的文学词语，而且

所有的人都能理解。对我们来说，在准备布道宣教时，无论面对的

是教徒还是异教徒，掌握这种语体都是十分必要的。因为，如果我

们不以粗陋鄙俗的语言令他们生厌，他们就能饶有兴致地听讲，从

而使得我们传布的教义更容易为他们接受。

第三种是粗俗的语体，可以用来向妇人和农夫布道。这种语

体虽说是最初级的，但是学起来最容易，所以也是我们开始学习的

起点。

为了让大家明白后两种语体的实际用法（这里我们将不考

虑第一种语体），我们将给每一种语体举出例句，比如：

西班牙语作 ，直义为“说话方式”。 中译注
也就是说，在一个单音节词的意思能够根据上下文作出解释的情况下，就不使用复
合词。 英译注

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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）欲升天者，可行真善路，若不然，岂得到。（第二种语体）

）但凡人要升天，该当为善。若不为善，自然不会升天。

（第三种语体）

同一个句子分别以两种语体来表达，其差异可以一目了然。

第一个句子用了“欲”和“者”这两个词，这是一种优雅明白的说法；

凡是具有中等理解能力的人，或者说话说得相当好的人，都能够理

解。在第二个句子里，用的是“但凡”和“要”这两个较通俗的词，任

何一个能说或者能懂一点官话的妇人和农夫，都能够理解。第一

个句子用了“可”“、真”和“路”，这是优美文雅的说法；第二个句子

则用“该当”表 和“路” ，这是很通俗示必须的意思。至于“的（”

的说法。其余不赘。

诫律之三

为了说好这种语言，有三件事要牢记于心：

第一，词项或音节（ ）本身固有的意思；

第二，我们说出来的一个词项的声调，要与我们打算表达的意

思相一致；

第三，一个要素在句子里必须有适当的位置。

这三点都是必要的，尤其是 ，因为如果词不在词序（

）两句的英译均为“

”瓦罗原书上的汉语 句均以拉

母转写，并无汉字。 中译注本书提供的中文例句，系根据英译本。

“路”这个字在这里令人费解。 英译注
按西班牙语 和 ，两个字都费解， 中译注并未见于作者引用的例句。原文为

指 中译西班牙语为 口说的单音节词，而不是书写的字。

注

西班牙语为

字

（位置，排列 中译注）。



第 13 页

适当的位置上，句子就会变得不能理解。至于声调，我觉得无论我

们如何使用，甚至哪怕用错了，仍然可以从整体上理解句子的意

思。

既然如上所述，这三点很有必要把握，并且对我们而言非常困

难，新来的教士一开始应该尽量把话说得慢一点，注意词、声调以

及词序。因为，话说得少一点，但说得正确，总要比说上一大通颠

三倒四的话好得多。而且，如果在开始的时候出现很多错误，后来

就会形成习惯，以至不容易纠正。很多时候，由于把声调或者词序

弄错了，会误把张三说成李四。

有时候，我们的一些新教士会碰到这样一种情况：他们说

出一个句子或短语，可能是从某一本书里摘录下来的，或是他们自

己编写、由精通这门语言的教士修订过的；这样的句子或短语当然

也都有必要的声调和词序，可是中国人听了却不能理解。我们发

现，为此一个新教士会感到十分困惑和苦恼。但是他应该明白，引

起误解的原因可能并不在语法的使用，而是在于说一件事情的时

候 ）和韵味（ 汉语里把这缺乏正确的样式（

叫作“腔” ）或者“口气” ）。要学会这种东西，除了通

过与那些能够流利地说这种语言的人交谈来尽力模仿，没有别的

办法。同时这种模仿还不能太做作，因为那样的话，说起话来就不

和谐了，会生出另一种样式，结果也就不能达到像当地人那样说话

的目的。因此，一个切实可行的、便捷的途径就是把新来的教士安

排在那些能够把汉语官话说得很标准的省份或城市，那样他们就

能轻松地学到“口气”，就好比让新的容器保留起它们盛装的新酒

的香味那样。反之亦然。

西班牙语为 中译注

西班牙语为 中译注
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也有的时候，听众没有理解教士的意思，是因为他只说了

一个字，而没有使用复合词；或是因为他没有事先提醒听众注意有

关的事物。在这种情况下，他们所听到的仅仅是一个声音，其含义

却是模棱两可的，可以产生多个互不关联的意思。即便使用了适

当、正确的声调，对听众来说也不容易理解发言者的意图或他所说

这个音的话的意思。例如 节，它的意思可以是“智 智慧、审

慎）“、至（”直到⋯⋯），或者“致（”引起，致使），等等。因此，我们的

教士在说话时不能只靠他的声音（也就是中国人所说的“气”），他

还应该提供必要的背景材料。有时，我在教士的说话习惯中观察

到这样的情形：在对一个中国人说话的时候，一位教士设法表达某

个论点或者难懂的事物，虽然看起来话说的很好，但仍然不能表达

出想说的意思。中国人会对他说，“老爷讲话不明白”。而一旦“不

明白”这个看法在听者的心中生下了根，就会妨碍他理解教士所说

的话。

我们必须懂得，当我们说话的时候，我们不仅要考虑选择

适当的词语，而且要想到怎样正确地使用。虽然，只要有了所有必

要的成分，我们就可以想说什么就说什么，可是由于不知道正确的

用法，我们说的话仍会导 ，就致误解。例如，要表达“二两”的意思

（二两）。如果说成 （两两），这个短语的应该说

声调和词序当然并没有什么不对；而且，既然第一个“两”字的意思

是“二”，第二个“两”字的意思是作为度量衡单位的“两”，这种表达

严格说来也是正确的。即便如此，它的表达方式却有问题，因为中

国人从不这么说，并且它还导致含混不清。另外，在排列和组构复

合词的时候我们要把话说对，小心不要出错，学会像中国人那样处

理和使用。因为如果我们换一种方式，词的意思就会改变，或者什

克或约一盎司银子。它与中国，一两（ 西班牙语 ）约等于 人表示贵金

衡单位“两”是一致的。 英译注属的度
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么意思也表达不出来。例如，表示“帝”的意思，可以说“皇帝”“、朝

廷”或“天子”，但是当我们欢呼的时候，如果说成“帝皇”“、廷朝”或

者“子天”，那就什么意思都没有了。不过，也有那样一些复合词，

颠过来倒过去，其意思都不会变，例如：

要紧的 紧要的

兄弟一弟兄

碰到这种词，最好查一查词汇表。

诫律之四

在上一条诫律中，我们阐明了说好这种语言的一些必要的

要求。本条诫律将阐述优美表达和轻松学习的一些必要问题。为

能把这种语言说得优美动人，有必要学会它的字母（ 。但

是我建议初学者不要过早地开始面对这个艰难的事物，理由是，既

然在书本上，仅用于书面用语的词语和通俗语言以及日常口语中

的词语是结合在一起的（在书面语中前一种语体的词语要比后二

者多的多），初学者就没有办法把这两类语体的词区别开来。有很

多词语在讨论或讲述的时候是不用的，但可以被理解。不幸的是，

这却成了导致我们心中困惑的一个原因。虽然在初学阶段，通过

和一个中国人交谈，可以从他那里学到一些特别的说话方式，但教

士应该使自己限于用口语写作和学习口语，并且在学会了口语的

用法后，用它们来布道。这样看来，就像谚语说的那样，从一个源

头产生了两道指令，也就是：一方面要学习词语，另一方面要学习

。只有通过这样做，才能实措辞和词序 际掌握这种语言。如果我

西班牙语为 跟前面一样也是指汉字。

“措辞和词序” ，英译

中译注

中译注
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们的教士宁愿一个人呆在自己的小屋子里，而不去跟人交往并学

习这些用语，那么很容易就会把它们遗忘。为了保持牢靠的记忆，

：措辞和词序我们的教士不要忘记这一点 是汉语的精要所在，

缺了它们就不可能正确地说这种语言。

对于一个学习汉语的基督教士，为了使他不但可以轻松地

学习，而且能够正确、科学地掌握词语，我要指出：在这种语言里有

一种做法很常见，那就是把两个独立的、意义不同的词组合起来以

表达一个事物的意思；而在我们的语言里往往就只用一个词来表

示。其结果是，一个给定的词包含着从读音到意义都不同的两个

词项。例如：

“地狱”这个意思在西班牙语里是由“ ”一个词项来

表示的，但在汉语里它却是读音、含义都不同 地 ）的两个词项，即

指“监狱”，所以和 狱 指“陆地”，） 的意思就是“大地

的监狱”或者“地底下的东西”。

（鱼鳞瓦）的意思就是“鱼鳞形状的瓦片”，它可

（ 瓦 ）、以拆成 （ 鳞 ）、（鱼）三个词。

（宗徒 （徒）的意思是 （ 宗 ）“信徒”，

的意思是“第一的”或“主要的”，合起来就是“第一的或主要的信

徒”。

上述类型的词很多。当我们解释某个词（或者当我们学习生

与上一句相接，意思是：如果不把握实际用法，所学的单 中译词是记不牢的。

注

西 ，英译此处作班牙语仍为

中译注

原文如此。 中译注

，这可能是建筑西班牙语作 英语 方面的用语。 英译

注

“宗徒”这个词见于早期中国基督教著作，可参看《梵蒂岗教廷藏书）

，（ 英译注
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词）的时候，如果我们小心一点，那么就会发现，通过利用

或词汇表，人们就能够轻松地把握一个复合词的意思。

这样的复合词一般由两到三个词项组成，而这几个词项的意义是

彼此不同的，上面的例子就是如此。这个复合词是一个意思，而其

中各个词项又各有自己的意思。把本条诫律和上一条诫律所说的

内容掌握好并加以运用，再辅以学习韵律优美而富有表现力的汉

语的天赋，那么在短期内学到大量的东西是没有问题的。

诫律之五

在本条诫律中，我们要致力于阐明书写汉语的方法。

汉语缺乏我们语言里 。在大多数情况的某些字母，如

下，写出来的时 变成了和候 。因此，按照我们的发音以

或 起首的单词，如果后面不带 的话，就要写作 ，例如：

，等等。

或汉语里也没有以元音 起 之外的首的词，或以

辅音收尾的词。所有其他的词都以五个元音中的一个收尾。在耶

稣会士编的词汇表里， 收尾的词，但我们在写和说的时有很多以

候，应该把它 收尾的词。因为，葡萄牙的教士们在们看作是以

发词尾的 时嘴唇不圆，像发 那样；而卡斯蒂利亚人的发音就

不是这样。所以应该按照上面我们指出的那样去说和写。

这个词显然是 头，首）的指小词，在下一节里也出现，并见于类似的上下文，

和词汇表”。即“ 英译它似乎指一个词表，或类似的词典学工具书。

注

国会图书馆所藏手稿的这一节与刊本在一些方面有所不同，其译文见本书的“附录

一“。 译注
时，瓦当尾音 表示词尾的半元音性 罗视流音（ 其为辅

音。 译注


